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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
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Wprowadzenie
Gratulujemy Ci zakupu naszego urządzenia.

Jest to produkt wysokiej jakości. Instrukcja obsługi stanowi część tego produktu. 
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utyli-
zacji urządzenia. Przed przystąpieniem do użytkowania produktu zapoznaj się 
z wszystkimi wskazówkami obsługi i bezpieczeństwa. Używaj produkt zgodnie 
z opisem i w podanych obszarach użytkowania. W razie przekazania produktu 
następnej osobie, nie zapomnij dołączyć również instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Suszarka do włosów służy do suszenia i modelowania tylko naturalnych włosów. 
Nie wolno jej używać do suszenia peruk ani wstawek z włosów syntetycznych. 
Suszarka do włosów jest przeznaczona wyłącznie do użytku domowego.  
Przestrzegać wszystkich informacji, znajdującej się w niniejszej instrukcji obsługi, 
a w szczególności wskazówek bezpieczeństwa. Urządzenie nie jest przeznaczo-
ne do celów komercyjnych ani przemysłowych.

Inne lub wykraczające poza powyższe użytkowanie, uznaje się za niezgodne  
z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynikających z użytko-
wania niezgodnie z przeznaczeniem są wykluczone. Wszelkie ryzyko ponosi 
wyłącznie użytkownik.

Zakres dostawy
Urządzenie jest wyposażone standardowo w następujące elementy:

	▯ suszarka do włosów z jonizacją

	▯ dysza stylizująca (koncentrator)

	▯ dyfuzor palcowy

	▯ Instrukcja obsługi

1)	 Wyjmij wszystkie elementy urządzenia i instrukcję obsługi z kartonu.

2)	 Usuń wszystkie materiały opakowaniowe.

3)	 Części urządzenia czyść, jak opisano to w rozdziale „Czyszczenie”.

 WSKAZÓWKA

	► Po rozpakowaniu nowego urządzenia sprawdź, czy w środku są wszystkie 
części.

	► W wypadku stwierdzenia niekompletnej zawartości opakowania lub 
uszkodzeń spowodowanych nieprawidłowym opakowaniem lub transportem, 
skontaktuj się z infolinią obsługi klienta (patrz rozdział „Serwis”).
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Utylizacja opakowania
Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniami podczas transportu.  
W trosce o ochronę środowiska, wszystkie zastosowane elementy opakowania 
nadają się do ponownego przetworzenia.

�Materiały opakowaniowe dobrano pod względem ekologii i techniki utylizacji, 
dlatego są przeznaczone do recyklingu. Niepotrzebne materiały opakowaniowe 
należy utylizować zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami.

�Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych materiałach opakowaniowych i w razie 
potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 
20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Opis urządzania
Ilustracja A:

1	 dysza stylizująca (koncentrator)

2	 przycisk wciągania kabla 

3	 kratka wlotu powietrza

4	 wciągany kabel sieciowy

5	 przełącznik regulacji siły nadmuchu (2 zakres)

6	 przełącznik regulacji siły nadmuchu (3 zakres)

7	 przycisk zimnego nadmuchu  (Cool-Shot)

Ilustracja B:

8	 dyfuzor palcowy

Dane techniczne
Napięcie sieciowe 220 - 240 V ~ (prąd przemienny), 50/60 Hz

Moc nominalna 2000 W

Klasa ochrony II  (podwójna izolacja)
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Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 �NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA  
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

	► Suszarkę podłączaj zawsze do prawidłowo zainstalowa-
nego gniazdka zasilania o napięciu zgodnym z wartością 
podaną na tabliczce znamionowej.

	► Suszarki nie wolno zanurzać w cieczy. Ponadto należy uwa-
żać, aby żadna ciecz nie dostała się wnętrza suszarki. Nie 
wolno również dopuścić do sytuacji, w której ciecz dostałaby 
się do obudowy silnika. Nie należy użytkować urządzenia w 
warunkach podwyższonej wilgotności ani na wolnym powie-
trzu. W razie przedostania się cieczy do obudowy urzą-
-dzenia należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
sieciowego i oddać urządzenie do naprawy w ręce wykwali-
fikowanego fachowca.

	► W razie jakichkolwiek problemów eksploatacyjnych oraz 
przed czyszczeniem suszarki do włosów należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowego.

	► Wyjmując wtyczkę z gniazdka zasilania nie należy ciągnąć 
za sam kabel.

	► Nie należy owijać przewodu przyłączeniowego wokół 
suszarki, jak również należy chronić przewód przed innymi 
uszkodzeniami.

	► W wypadku uszkodzenia kabla zasilającego, zleć jego 
naprawę producentowi lub autoryzowanemu serwisowi lub 
innej osobie o odpowiednich kwalifikacjach.

	► Nie zginaj ani nie zakleszczaj kabla zasilającego, a także 
rozkładaj go w taki sposób, by nikt przypadkowo na niego 
nie stanął ani się o niego nie potknął. 
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 �NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA  
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

	► Nie używaj przedłużaczy.

	► Suszarkę, kabel sieciowy i wtyczkę chwytaj wyłącznie suchy-
mi rękoma.

	► Bezpośrednio po użyciu suszarkę odłączaj od źródła prądu. 
Jedynie po wyciągnięciu wtyczki z gniazdka sieciowego, 
uzyskujemy pewność, że urządzenie nie znajduje się pod 
prądem.

	► Nie wolno otwierać obudowy suszarki do włosów ani 
samodzielnie naprawiać urządzenia. Stanowi to poważne 
zagrożenie i powoduje wygaśnięcie gwarancji. Uszkodzoną 
suszarkę do włosów należy naprawiać w specjalistycznych 
firmach.

	► �Nigdy nie używaj urządzenia w pobliżu wody, szcze-
gólnie w pobliżu umywalki, wanny lub innych zbiorni-
ków na wodę. Bliskość wody stanowi poważne zagro-
żenie nawet przy wyłączonym urządzeniu. Z tego 
względu po każdym użyciu należy wyjmować wtyczkę 
z gniazdka. Jako dodatkową ochronę przed poraże-
niem prądem elektrycznym zaleca się zainstalowanie w 
obwodzie elektrycznym łazienki wyłącznika prądowe-
go-różnicowego o pomiarowym prądzie wyłączającym 
nie większym niż 30 mA. W tej sprawie należy skonsul-
tować się z elektrykiem. 
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  �OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

	► Urządzenie może być użytkowane przez dzieci powyżej 8 
roku życia, a także przez osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, ruchowej bądź umysłowej lub nieposiadające do-
świadczenia i / lub wiedzy, gdy będą one przebywały pod 
opieką lub zostaną im przekazane wskazówki dotyczące 
właściwego używania urządzenia i zrozumieją one, jakie 
zagrożenia wiążą się z użytkowaniem urządzenia.

	► Nie dawaj urządzenia dzieciom do zabawy. 
	► Czyszczeniem i konserwacją nie mogą zajmować się dzieci 
bez nadzoru osoby dorosłej.

	► Włączonej suszarki nie należy odkładać na bok ani zosta-
wiać jej bez nadzoru.

	► Suszarki nie należy kłaść w pobliżu źródeł ciepła. Kabel zasi-
lający należy chronić przed uszkodzeniami.

	► Suszarki nie wolno włączać, gdy upadła ona na ziemię 
lub uległa uszkodzeniu. W takiej sytuacji zleć sprawdzenie 
i ewentualną naprawę urządzenia wykwalifikowanemu spe-
cjaliście.

	► W czasie używania suszarki nie zasłaniaj kratki wlotu po-
wietrza. Czyść urządzenie regularnie.

	► W czasie pracy suszarka do włosów nagrzewa się. Roz-
grzaną suszarkę można trzymać wyłącznie za uchwyt.

  UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
	► Nigdy nie wyciągaj kabla z urządzenia dalej, niż do czerwo-
nego zaznaczenia.

	► Podczas użytkowania urządzenia zawsze wyciągaj kabel 
do czerwonego oznaczenia. W przeciwnym razie może 
dojść do jego przegrzania!
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WSKAZÓWKA

	► Przełączanie produktu pomiędzy 50 a 60 Hz nie wymaga 
żadnych działań ze strony użytkownika. Produkt przystosowuje 
się zarówno do częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.

Obsługa
 WSKAZÓWKA

	► Przed każdym użyciem wyciągnij kabel sieciowy z urządzenia aż do czer-
wonego oznaczenia!

Zakresy grzania i nawiewu
1)	 Podłączyć wtyczkę do gniazdka.

2)	 Włącz suszarkę za pomocą przełącznika regulacji siły nadmuchu 5.

Suszarka do włosów posiada dwa przełączniki funkcyjne. Są to: przełącznik 
regulacji siły nadmuchu 5) i przełącznik temperatury 6):

Zakres nadmuchu 

  0	 Suszarka jest wyłączona

 	 Słabszy strumień powietrza

	 Mocniejszy strumień powietrza

Zakres grzania 

	 Zimny strumień powietrza

	 Strumień powietrza o niższej temperaturze

	 Strumień powietrza o wyższej temperaturze

3)	 Po zakończeniu używania urządzenia wyłącz je, ustawiając przełącznik 
regulacji siły nadmuchu 5 w położenie „0”. Następnie wyciągnij wtyczkę z 
gniazdka zasilania.

4)	 Naciśnij przycisk wciągania kabla  2, by wciągnąć kabel do urządzenia.
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Zimny nadmuch
Za pomocą przycisku zimnego podmuchu 7  można uzyskać strumień 
chłodnego powietrza przy każdej konfiguracji przycisków funkcyjnych.

Funkcja jonizacji
Ta suszarka do włosów została wyposażona w funkcję pielęgnacji jonowej:

Suszenie suszarką powoduje elektryzowanie się włosów, które z czasem zaczy-
nają „latać”. 

Funkcja jonizacji neutralizuje elektryzowanie się włosów. Włosy stają się miękkie, 
elastyczne i łatwo się szczotkują.

Należy jednak pamiętać, że funkcja jonizacji działa optymalnie tylko bez koń-
cówek (dyfuzor palcowy 8 / dysza stylizująca (koncentratora) 1), ponieważ 
końcówki zakłócają nanoszenie jonów na włosy. Jeśli chce się optymalnie wyko-
rzystać funkcję jonizacji, należy stosować suszarkę do włosów bez założonych 
końcówek.

Suszenie i modelowanie włosów
	■ W celu szybkiego wysuszenia włosów zalecamy rozpocząć suszenie od 

włączenia suszarki przez chwilę na dużą siłę nadmuchu i grzania. W celu 
ułożenia fryzury, po przesuszeniu włosów zmniejsz zakres nadmuchu i 
grzania.

	■ Za pomocą dołączonej Dysza stylizująca (koncentratora) 1 możesz 
ustawiać strumień powietrza w wybranym kierunku. Dysza stylizująca 
(koncentrator) 1 załóż z przodu na suszarkę. Końcówka musi się mocno 
zatrzasnąć.

	■ Jeśli już nie potrzebujesz dysza stylizująca (koncentrator) 1, poczekaj aż 
urządzenie ostygnie i zdejmij go ruchem zginającym do dołu:

	■ Do szczególnie delikatnego suszenia włosów lub zakręcania loków użyj 
dyfuzora palcowego 8. Najpierw zdejmij dysza stylizująca (koncentrator) 
1, a następnie załóż dyfuzor palcowy 8.

	■ Jeśli nie potrzebujesz już dyfuzora palcowego 8 poczekaj, aż urządzenie 
ostygnie i wyciągnij go ruchem zginającym do dołu:
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	■ Przed rozczesaniem włosów ochłodź je, by fryzura lepiej się trzymała.

	■ Do ochłodzenia włosów użyj przycisku zimnego nadmuchu 7  lub 
przełącz suszarkę na zakres w przełączniku regulacji siły nadmuchu 6.

Czyszczenie

 �NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

	► Przed czyszczeniem urządzenia należy najpierw wyjąć wtyczkę z gniazdka. 

	► Urządzenia nie wolno zanurzać pod wodą ani innymi płynami! 

	► Przed ponownym włączeniem suszarki do włosów poczekaj, aż będzie 
ona zupełnie sucha.

  �OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

	► Przed czyszczeniem proszę pozwolić na wystarczające ostygnięcie urzą-
dzenia.

UWAGA – SZKODY MATERIALNE!

	► Nie stosować żrących środków czyszczących ani rozpuszczalników. 
Mogą one uszkodzić powierzchnię.

Czyszczenie obudowy
	■ Do wyczyszczenia obudowy używać lekko zwilżonej szmatki z dodatkiem 

płynu do mycia.

	■ Przed ponownym użyciem urządzenia należy wszystko dobrze wysuszyć.

Czyszczenie kratki wlotu powietrza

  OSTRZEŻENIE – ZAGROŻENIE POŻAROWE!

	► W regularnych odstępach czasu należy czyścić miękką szczotką kratkę 
wlotową powietrza 3. 

1)	 Obróć kratkę wlotu powietrza 3 trochę w lewo, aby można ją było zde-
montować z suszarki do włosów.
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2)	 Wyczyść otwory kratki wlotu powietrza 3 za pomocą miękkiej szczoteczki.

3)	 Załóż kratkę wlotu powietrza 3 na suszarkę tak, by języczki w kratce wlotu 
powietrza 3 weszły w wycięcia na obudowie suszarki. Obróć kratkę wlotu 
powietrza 3 trochę w prawo, aż się zablokuje i mocno będzie osadzona 
na obudowie.

Przechowywanie
UWAGA – SZKODY MATERIALNE!

	► Suszarkę można pakować i przewozić dopiero po jej ostygnięciu. W prze-
ciwnym wypadku można spowodować uszkodzenie innych przedmiotów.

	■ Suszarkę czyść zgodnie z opisem podanym w rozdziale „Czyszczenie”.

	■ Wciągnij kabel sieciowy, naciskając przycisk wciągania kabla  2.

	■ Suszarkę przechowuj w chłodnym i suchym miejscu.

Usuwanie usterek
Jeśli suszarka nie będzie działa prawidłowo, należy wyciągnąć wtyczkę z 
gniazdka zasilania i odczekać kilka minut, aby ostygła. Urządzenie jest wyposa-
żone w zabezpieczenie przed przegrzaniem! 

Jeśli suszarka nadal nie będzie działała prawidłowo, należy zwrócić się do 
punktu serwisowego podanego w rozdziale „Serwis”.

Utylizacja urządzenia
 �Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/
EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz 
ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowa-
nych punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji 
odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.
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Gwarancja Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przypadku 
wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te 
ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie 
naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Warun-
kiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części 
wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać 
zastosowania oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastoso-
wań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w spo-
sób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

	■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 390167_2201 jako dowód zakupu.

	■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wy-
grawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi 
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

	■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

	■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

�Na stronie www.lidl-service.com możesz pobrać te i wiele innych instrukcji, 
filmów o produktach oraz oprogramowanie instalacyjne.

�Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio na stronę serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisu-
jąc numer artykułu (IAN) 390167_2201.

Serwis
�Serwis Polska 

Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 390167_2201

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com



LT │ 13 ■SHTK 2000 A1

Turinys

Įžanga.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14

Naudojimas pagal paskirtį .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14

Tiekiamas rinkinys .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14

Pakuotės šalinimas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Prietaiso aprašas .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

Techniniai duomenys .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

Saugos nurodymai.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16

Naudojimas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Oro srauto temperatūra ir intensyvumas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Šalto oro funkcija.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Jonizacijos funkcija .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Plaukų džiovinimas ir šukuosenos formavimas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19

Valymas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20

Korpuso valymas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Oro įsiurbimo grotelių valymas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Laikymas nenaudojant.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21

Trikčių šalinimas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21

Prietaiso šalinimas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21

Kompernaß Handels GmbH garantija .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22

Priežiūra.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Importuotojas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23



■ 14 │ LT SHTK 2000 A1

Įžanga
Sveikiname įsigijus naują prietaisą.

Pasirinkote kokybišką gaminį. Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. Joje 
pateikta svarbių saugos, naudojimo ir šalinimo nurodymų. Prieš pradėdami 
naudoti gaminį, susipažinkite su visais naudojimo ir saugos nurodymais. Gaminį 
naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Perduo-
dami gaminį tretiesiems asmenims, kartu perduokite visus jo dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Plaukų džiovintuvu galima džiovinti ir formuoti žmonių plaukus; juo jokiu būdu 
negalima džiovinti ir formuoti perukų ir sintetinių šinjonų. Šis plaukų džiovintuvas 
skirtas tik asmeninio naudojimo reikmėms. Vadovaukitės visa šioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikta informacija, ypač saugos nurodymais. Šio prietaiso negalima 
naudoti komerciniams ar pramoniniams tikslams.

Bet koks kitoks naudojimas arba naudojimas ne pagal nurodymus laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtį. Nepriimamos jokios pretenzijos dėl žalos, atsiradusios 
naudojant prietaisą ne pagal paskirtį. Riziką prisiima tik naudotojas.

Tiekiamas rinkinys
Standartiškai prietaisas tiekiamas su toliau išvardytomis dalimis.

	▯ Joninis plaukų džiovintuvas

	▯ Šukuosenos formavimo antgalis

	▯ Plaukų purenimo antgalis

	▯ Naudojimo instrukcija

1)	 Iš pakuotės išimkite visas prietaiso dalis ir naudojimo instrukciją.

2)	 Pašalinkite visas pakuotės medžiagas. 

3)	 Nuvalykite visas prietaiso dalis, kaip aprašyta skyriuje „Valymas“.

 NURODYMAS

	► Patikrinkite, ar pristatytas visas rinkinys ir ar nėra pastebimų trūkumų.
	► Jei pristatytas ne visas rinkinys arba gaminys pažeistas dėl netinkamos 

pakuotės arba gabenant, kreipkitės klientų aptarnavimo tarnybos karštąja 
linija (žr. skyrių „Priežiūra“).
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Pakuotės šalinimas
Pakuotė saugo gabenamą prietaisą nuo pažeidimų. Pakuotės medžiagos parink-
tos atsižvelgiant į aplinkos apsaugos ir techninius utilizavimo aspektus, todėl jos 
yra perdirbamos.

Pakuotę grąžinus į medžiagų perdirbimo ciklą sutaupoma žaliavų ir mažinamas 
išmetamų atliekų kiekis. Nereikalingas pakuotės medžiagas išmeskite laikydamie-
si regione galiojančių teisės aktų.

�Pakuotę išmeskite saugodami aplinką.    
Atsižvelkite į skirtingų pakuotės medžiagų ženklinimą ir prireikus jas surūšiuokite. 
Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais trumpiniais (a) ir skaičiais (b): 
�1–7: plastikai, 
20–22: popierius ir kartonas, 
80–98:  sudėtinės medžiagos.

Prietaiso aprašas
A paveikslėlis

1	 Sukuosenos formavimo antgalis

2	 Laido įtraukimo mygtukas 

3	 Oro įsiurbimo grotelės

4	 Įtraukiamasis maitinimo laidas

5	 Oro srauto reguliatorius (2 padėtys)

6	 Temperatūros reguliatorius (3 padėtys)

7	 Šalto oro mygtukas  („Cool Shot“ funkcija)

B paveikslėlis

8	 Plaukų purenimo antgalis

Techniniai duomenys
Tinklo įtampa 220–240 V ~ (kintamoji srovė), 50/60 Hz

Vardinė galia 2 000 W

Apsaugos klasė II /   (dviguba izoliacija)
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Saugos nurodymai

 ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS
	► Plaukų džiovintuvą junkite tik į tinkamai įrengtą elektros lizdą, 
kurio įtampa atitinka prietaiso duomenų lentelėje nurodytą 
tinklo įtampą.

	► Niekada nenardinkite plaukų džiovintuvo į kokį nors skystį; 
saugokite, kad į plaukų džiovintuvo korpusą nepatektų jokių 
skysčių. Saugokite prietaisą nuo drėgmės ir nenaudokite 
jo lauke. Į prietaiso korpusą patekus skysčio, nedelsdami iš 
elektros lizdo ištraukite prietaiso tinklo kištuką ir paveskite 
kvalifikuotiems specialistams prietaisą pataisyti.

	► Sutrikus veikimui, taip pat prieš valydami plaukų džiovintuvą, 
ištraukite iš elektros lizdo tinklo kištuką.

	► Iš elektros lizdo kas kartą traukite suėmę už tinklo kištuko, 
niekada netraukite už paties laido.

	► Nevyniokite maitinimo laido ant plaukų džiovintuvo ir saugo-
kite laidą nuo pažeidimų.

	► Kad išvengtumėte pavojų, pažeistą šio prietaiso maitinimo 
laidą turi pakeisti gamintojas arba jo klientų aptarnavimo 
tarnybos darbuotojas ar reikiamą kvalifikaciją turintis asmuo.

	► Nesulenkite ir neprispauskite maitinimo laido; nutieskite jį 
taip, kad ant laido niekas negalėtų užlipti ar už jo užkliūti.

	► Ilginamųjų laidų naudoti negalima.
	► Plaukų džiovintuvo, maitinimo laido ir tinklo kištuko niekada 
nelieskite šlapiomis rankomis.

	► Išdžiovinę plaukus, iš karto atjunkite plaukų džiovintuvą nuo 
elektros tinklo. Tik ištraukus tinklo kištuką iš elektros lizdo 
prietaisu visiškai nustoja tekėti elektros srovė.

	► Draudžiama atidaryti plaukų džiovintuvo korpusą ar prietaisą 
taisyti. Tai nesaugu ir prarandama garantija. Sugedusį plaukų 
džiovintuvą paveskite pataisyti tik kvalifikuotiems specialistams.
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 ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS
	► �Niekada nenaudokite prietaiso arti vandens, ypač šalia 

kriauklių, vonių arba panašių talpyklų. Šalia esantis 
vanduo kelia pavojų net ir tada, kai prietaisas išjungtas. 
Todėl kas kartą baigę naudoti prietaisą ištraukite tinklo 
kištuką. Kaip papildomą saugos priemonę rekomenduo-
jame vonios kambario elektros grandinėje įrengti pažai-
dos srove valdomą jungtuvą, suveikiantį esant ne dides-
nei kaip 30 mA vardinei srovei. Pasikonsultuokite su 
savo elektriku. 

 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!
	► Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų amžiaus vaikai, 
taip pat silpnesnių fizinių, juslinių ar protinių gebėjimų asmenys  
arba mažai patirties ir (arba) žinių turintys asmenys, jei jie 
yra prižiūrimi arba išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir  
supranta jo keliamus pavojus.

	► Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
	► Valymo ir naudotojo atliekamų techninės priežiūros darbų 
neleidžiama atlikti vaikams, nebent jie yra prižiūrimi.

	► Įjungto plaukų džiovintuvo niekada nepadėkite ir nepalikite 
neprižiūrimo.

	► Niekada nelaikykite plaukų džiovintuvo šalia šilumos šaltinių 
ir saugokite maitinimo laidą nuo pažeidimų.

	► Jeigu plaukų džiovintuvas nukrito arba yra pažeistas, jo 
naudoti nebegalima. Paveskite kvalifikuotiems specialistams 
prietaisą patikrinti ir, jei reikia, pataisyti.

	► Prietaisui veikiant neuždenkite oro įsiurbimo grotelių.  
Reguliariai jas valykite.

	► Veikiantis plaukų džiovintuvas įkaista. Įkaitusį prietaisą imkite 
tik už rankenos.



■ 18 │ LT SHTK 2000 A1

 DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
	► Traukdami maitinimo laidą iš prietaiso, jo niekada neištrauki-
te daugiau nei iki raudonos žymės.

	► Naudodami prietaisą maitinimo laidą iš prietaiso visada iš-
traukite iki raudonos žymės. Antraip prietaisas gali perkaisti!

NURODYMAS

	► Naudotojui nereikia atlikti jokių veiksmų, kad gaminys veiktų 
50 ir 60 Hz dažniu. Gaminys prisiderina ir prie 50 Hz, ir 
prie 60 Hz.

Naudojimas

 NURODYMAS

	► Kas kartą prieš naudodami prietaisą, ištraukite maitinimo laidą iš prietaiso 
iki raudonos žymės!

Oro srauto temperatūra ir intensyvumas
1)	 Į elektros lizdą įkiškite tinklo kištuką.

2)	 Įjunkite plaukų džiovintuvą oro srauto reguliatoriumi 5.

Plaukų džiovintuve yra du funkcijų reguliatoriai. Jais atskirai galite nustatyti oro 
srauto intensyvumą (oro srauto reguliatorius 5) ir temperatūrą (temperatūros 
reguliatorius 6).

Oro srauto intensyvumas 

  0	 plaukų džiovintuvas išjungtas

 	 silpnas oro srautas

	 stiprus oro srautas

Oro srauto temperatūra 

	 šalto oro srautas

	 žema temperatūra

	 aukšta temperatūra
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3)	 Baigę naudoti prietaisą, išjunkite jį oro srauto reguliatorių 5 nustatydami į 
„0“ padėtį. Paskui iš elektros lizdo ištraukite kištuką.

4)	 Įtraukite laidą į prietaisą paspausdami laido įtraukimo mygtuką  2.

Šalto oro funkcija
Neatsižvelgdami į pasirinktą oro srauto intensyvumo ir temperatūros derinį, šalto 
oro mygtuku 7  visada galite paleisti šaltą orą.

Jonizacijos funkcija
Šis plaukų džiovintuvas turi jonizacijos funkciją.

Plaukų džiovintuvu džiovinami plaukai elektrinasi ir tampa neklusnūs. 

Jonizacijos funkcija neutralizuoja plaukų statinį krūvį ir neleidžia jiems įsielektrinti. 
Plaukai tampa minkšti, švelnūs, žvilgantys ir lengviau šukuojami.

Atminkite, kad jonizacijos funkcija geriausiai veikia, kai antgaliai (plaukų pureni-
mo antgalis 8 / sukuosenos formavimo antgalis 1) nuimti, nes antgaliai sutrikdo 
plaukų padengimą jonais. Jonizacijos funkciją veiksmingiausiai išnaudosite plaukų 
džiovintuvą naudodami be antgalių.

Plaukų džiovinimas ir šukuosenos formavimas
	■ Jei plaukus norite išdžiovinti greitai, pirmiausia rekomenduojame trumpam 

nustatyti stiprų oro srautą ir aukštą temperatūrą. Šiek tiek padžiovinę plau-
kus, nustatykite silpnesnį oro srautą bei žemesnę temperatūrą ir formuokite 
šukuoseną.

	■ Rinkinyje esantis sukuosenos formavimo antgalis 1 leidžia tiksliai nukreipti 
oro srautą ir modeliuoti plaukus. Sukuosenos formavimo antgalis 1 ant plau-
kų džiovintuvo priekio uždėkite taip, kad jis užsifiksuotų ir tvirtai laikytųsi.

	■ Kai sukuosenos formavimo antgalis 1 nebereikia, palaukite, kol prietaisas 
atvės, ir nutraukite antgalį palenkdami žemyn:

	■ Kai plaukus norite išdžiovinti ypač tausojamai, o ilgalaikes garbanas –  
natūraliai, naudokite plaukų purenimo antgalį 8. Jei reikia, pirmiausia 
nutraukite sukuosenos formavimo antgalis 1, o plaukų purenimo antgalį 8 
uždėkite taip, kad jis užsifiksuotų ir tvirtai laikytųsi.
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	■ Kai plaukų purenimo antgalio 8 nebereikia, palaukite, kol prietaisas atvės, 
ir nutraukite antgalį palenkdami jį žemyn.

	■ Prieš iššukuodami plaukus, trumpai palaukite, kol jie atvės, kad šukuosena 
neprarastų formos.

	■ Plaukus galite atvėsinti paspaudę šalto oro mygtuką 7  arba temperatū-

ros reguliatorių 6 nustatę į padėtį .

Valymas
 ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS

	► Prieš valydami prietaisą, kas kartą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką. 
	► Valomo prietaiso jokiu būdu nenardinkite į vandenį arba kitus skysčius! 
	► Nuvalę plaukų džiovintuvą palaukite, kol jis visiškai išdžius, ir tik tada vėl 

naudokite.

 ĮSPĖJIMAS – PAVOJUS SUSIŽALOTI!

	► Prieš valydami palaukite, kol prietaisas pakankamai atvės.

DĖMESIO – MATERIALINĖS ŽALOS PAVOJUS!

	► Nenaudokite agresyvių valymo priemonių ar tirpiklių. Tokios priemonės 
gali sugadinti paviršių.

Korpuso valymas
	■ Korpusą ir antgalius valykite muilinu vandeniu šiek tiek sudrėkinta šluoste.

	■ Prieš vėl naudodami prietaisą visas dalis kruopščiai nusausinkite.
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Oro įsiurbimo grotelių valymas

 DĖMESIO – GAISRO PAVOJUS!

	► Oro įsiurbimo groteles 3 reguliariai valykite minkštu šepetėliu. 

1)	 Oro įsiurbimo groteles 3 šiek tiek pasukite prieš laikrodžio rodyklę ir nuimki-
te nuo plaukų džiovintuvo.

2)	 Oro įsiurbimo grotelių 3 angas išvalykite minkštu šepetėliu.

3)	 Oro įsiurbimo groteles 3 ant plaukų džiovintuvo uždėkite taip, kad oro  
įsiurbimo grotelių 3 laikikliai būtų plaukų džiovintuvo korpuso angose.  
Oro įsiurbimo groteles 3 šiek tiek pasukite pagal laikrodžio rodyklę, kad  
jos užsifiksuotų ir tvirtai laikytųsi ant korpuso.

Laikymas nenaudojant
DĖMESIO – MATERIALINĖS ŽALOS PAVOJUS!

	► Plaukų džiovintuvą galima supakuoti ir gabenti tik tada, kai jis atvėsta. 
Kitaip galite apgadinti kitus daiktus.

	■ Plaukų džiovintuvą valykite, kaip aprašyta skyriuje „Valymas“.

	■ Įtraukite laidą paspausdami laido įtraukimo mygtuką  2.

	■ Plaukų džiovintuvą laikykite nedulkėtoje ir sausoje vietoje.

Trikčių šalinimas
Jei plaukų džiovintuvas pradėtų veikti ne taip, kaip turėtų, ištraukite iš elektros liz-
do tinklo kištuką ir kelias minutes palaukite, kol prietaisas atvės. Šiame prietaise 
įtaisytas apsaugos nuo perkaitimo jungiklis! 

Jei prietaisas ir toliau neveikia tinkamai, kreipkitės į skyriuje „Priežiūra“ nurodytą 
klientų aptarnavimo tarnybą.

Prietaiso šalinimas
Greta esantis perbrauktos ratukinės šiukšlių dėžės ženklas reiškia, kad šiam 
gaminiui taikoma Europos Sąjungos direktyva 2012/19/EU. Šioje direktyvoje 
nurodoma, kad pasibaigus naudojimo laikotarpiui, šio prietaiso negalima išmesti 
kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, o būtina pristatyti į tam skirtas surinkimo 
vietas, perdirbimo centrus arba atliekų šalinimo įmones.

Jums šalinimas yra nemokamas. Saugokite aplinką ir tinkamai 
išmeskite prietaisą.

�Kaip išmesti nenaudojamą gaminį, sužinosite savo savivaldybės arba miesto 
administracijoje.
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Kompernaß Handels GmbH garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. Išryškėjus šio 
gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais reglamen-
tuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais 
reglamentuojamų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Išsaugokite kasos 
čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar 
gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinaudoti garantija, sugedusį gaminį 
ir pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu trumpai 
aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą arba pristaty-
sime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo laikotarpis 
nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir teisės aktais reglamentuoja-
ma trūkumų pašalinimo garantija

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, garantijos teikimo 
laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei sutaisytoms 
dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpaka-
vus gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remonto darbus imamas 
mokestis.

Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis kokybės gairėmis ir 
prieš pristatant buvo išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Šis garantija netaiko-
ma įprastai dylančioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių dalių kategorijos, 
arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių, akumuliatorių ar iš stiklo 
pagamintų dalių, pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai naudojamas ar 
netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį draudžiama 
naudoti tokiems tikslams ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo reikmėms. Garantija 
netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama jėga 
ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarnavimo tarnyba.
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Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovautis toliau nurodytais 
nurodymais:

	■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį kaip pirkimo 
dokumentą ir gaminio numerį (IAN) 390167_2201.

	■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, 
nurodytą ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą 
gaminio užpakalinėje pusėje ar apačioje.

	■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.

	■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) 
ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti jums 
nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

�Iš svetainės www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, gaminių 
vaizdo įrašų ir įdiegimo programinės įrangos.

�Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo puslapį 
(www.lidl-service.com), kuriame įvedę gaminio numerį (IAN) 390167_2201 
galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

Priežiūra
�Priežiūra Lietuva 

Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: kompernass@lidl.lt

IAN 390167_2201

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros tarnybos adresas. Pirmiausia 
susisiekite su nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Haartrockner dient zum Trocknen und Frisieren von menschlichen Haaren, 
keinesfalls für Perücken und Haarteile aus synthetischem Material. Sie dürfen den 
Haartrockner ausschließlich im privaten Haushalt verwenden. Beachten Sie alle 
Informationen in dieser Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinwei-
se. Dieses Gerät ist nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke konzipiert.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Ionen-Haartrockner

	▯ Stylingdüse

	▯ Finger-Diffusor

	▯ Bedienungsanleitung

1)	 Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus der 
Verpackung.

2)	 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

3)	 Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

 HINWEIS

	► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
	► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 

Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel „Service“).
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Entsorgung der Verpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungs- 
materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und 
verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpa-
ckungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98:  Verbundstoffe.

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1	 Stylingdüse

2	 Taste Kabeleinzug 

3	 Luftansauggitter

4	 einziehbares Netzkabel

5	 Lüfterstufen-Schalter (2 Stufen)

6	 Heizstufen-Schalter (3 Stufen)

7	 Kaltluft-Taste  (Cool-Shot)

Abbildung B:

8	 Finger-Diffusor

Technische Daten
Netzspannung 220 - 240 V ~ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Nennleistung 2000 W

Schutzklasse II  (Doppelisolierung)



■ 28 │ DE│AT│CH SHTK 2000 A1

Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR
	► Schließen Sie den Haartrockner nur an eine vorschriftsmäßig  
installierte Netzsteckdose mit einer der auf dem Typenschild  
entsprechenden Netzspannung an.

	► Sie dürfen den Haartrockner keinesfalls in eine Flüssigkeit 
tauchen und keine Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse des 
Haartrockners gelangen lassen. Sie dürfen das Gerät keiner 
Feuchtigkeit aussetzen und nicht im Freien benutzen. Falls 
doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker des Geräts aus der Netz-
steckdose und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal 
reparieren.

	► Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie den Haar-
trockner reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

	► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, ziehen Sie 
nicht am Kabel selbst.

	► Wickeln Sie die Netzanschlussleitung nicht um den Haar-
trockner und schützen Sie sie vor Beschädigungen.

	► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden. 
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 STROMSCHLAGGEFAHR
	► Knicken oder quetschen Sie die Netzanschlussleitung nicht 
und verlegen Sie sie so, dass niemand darauf treten oder 
darüber stolpern kann.

	► Sie dürfen keine Verlängerungskabel verwenden.
	► Fassen Sie den Haartrockner, Netzanschlussleitung und 
-stecker nie mit nassen Händen an.

	► Trennen Sie Ihren Haartrockner sofort nach dem Gebrauch 
vom Stromnetz. Nur wenn Sie den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose ziehen, ist er vollständig stromfrei.

	► Sie dürfen das Gerätegehäuse des Haartrockners nicht öff-
nen oder reparieren. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht 
gegeben und die Gewährleistung erlischt. Lassen Sie den 
defekten Haartrockner nur von qualifiziertem Fachpersonal 
reparieren.

	► �Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von 
Wasser, insbesondere nicht in der Nähe von Waschbe-
cken, Badewannen oder ähnlichen Gefäßen. Die Nähe 
von Wasser stellt eine Gefahr dar, auch wenn das 
Gerät ausgeschaltet ist. Ziehen Sie daher nach jedem 
Gebrauch den Netzstecker. Als zusätzlicher Schutz wird 
Ihnen die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungsauslösestrom von nicht mehr 
als 30 mA im Badezimmer-Stromkreis empfohlen. 
Fragen Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat. 
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

	► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

	► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

	► Legen Sie den Haartrockner niemals im eingeschalteten 
Zustand ab und lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals 
unbeaufsichtigt.

	► Legen Sie den Haartrockner nie in die Nähe von Wär-
mequellen und schützen Sie die Netzanschlussleitung vor 
Beschädigungen.

	► Falls der Haartrockner heruntergefallen oder beschädigt 
ist, dürfen Sie ihn nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie 
das Gerät von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und 
gegebenenfalls reparieren.

	► Decken Sie das Luftansauggitter während des Betriebs nicht 
ab. Reinigen Sie es in regelmäßigen Abständen.

	► Der Haartrockner erhitzt sich im Betrieb. Fassen Sie ihn im 
heißen Zustand nur am Griff an.

 ACHTUNG! SACHSCHADEN!
	► Ziehen Sie das Netzkabel niemals weiter als bis zur roten  
Markierung aus dem Gerät heraus.

	► Ziehen Sie das Netzkabel immer bis zur roten Markierung 
aus dem Gerät heraus, wenn Sie das Gerät benutzen.  
Ansonsten kann es überhitzen!
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HINWEIS

	► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Bedienen

 HINWEIS

	► Ziehen Sie vor jeder Benutzung das Netzkabel bis zu der roten Markierung 
aus dem Gerät heraus!

Heiz- und Lüfterstufen
1)	 Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.

2)	 Schalten Sie den Haartrockner mit dem Lüfterstufen-Schalter 5 ein.

Der Haartrockner ist mit zwei Funktionsschaltern ausgestattet. Mit diesen 
können Sie die Stärke des Luftstroms (Lüfterstufen-Schalter 5) und die Heizstufe 
(Heizstufen-Schalter 6) separat wählen:

Lüfterstufe 

  0	 Haartrockner ist aus

 	 niedriger Luftstrom

	 starker Luftstrom

Heizstufe 

	 kalter Luftstrom

	 niedrige Heizstufe

	 hohe Heizstufe

3)	 Nach dem Gebrauch schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Lüfter-
stufen-Schalter 5 auf „0” stellen. Ziehen Sie danach den Stecker aus der 
Steckdose.

4)	 Drücken Sie auf die Taste Kabeleinzug  2, um das Kabel in das Gerät 
einzuziehen.
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Kühlstufe
Mit der Kaltluft-Taste 7  können Sie bei jeder Lüfterstufen- und Heizstufenkom-
bination einen kalten Luftstrom erzeugen.

Ionisierungsfunktion
Dieser Haartrockner ist mit einer Ionisierungs-Funktion ausgestattet:

Durch das Trocknen der Haare mittels eines Haartrockners laden sich Haare 
statisch auf und beginnen zu „fliegen“. 

Die Ionisierungsfunktion sorgt dafür, dass die statische Ladung der Haare neutra-
lisiert und aufgehoben wird. Das Haar wird weich, geschmeidig, glänzend und 
leichter zu frisieren.

Beachten Sie jedoch, dass die Ionisierungsfunktion nur ohne Aufsätze (Finger- 
Diffusor 8 / Stylingdüse 1) optimal funktioniert, da das Aufbringen der  
Ionen auf das Haar durch die Aufsätze gestört wird. Wenn Sie die Ionisierungs-
funktion optimal auszunutzen wollen, verwenden Sie den Haartrockner daher 
ohne Aufsätze.

Haare trocknen und stylen
	■ Zum schnellen Trocknen der Haare empfehlen wir zunächst für kurze Zeit auf 

eine hohe Lüfter- und Heizstufe zu schalten. Schalten Sie nach dem Antrock-
nen der Haare auf eine niedrigere Lüfter- sowie Heizstufe herunter, um die 
Frisur zu formen.

	■ Mit der beiliegenden Stylingdüse 1 können Sie den Luftstrom gezielt zum 
Stylen einsetzen. Setzen Sie die Stylingdüse 1 vorne auf den Haartrockner 
auf, so dass sie einrastet und fest sitzt.

	■ Wenn Sie die Stylingdüse 1 nicht mehr benötigen, warten Sie, bis sich das 
Gerät abgekühlt hat und ziehen Sie sie mit einer Knickbewegung nach unten 
ab:

	■ Wenn Sie Ihre Haare besonders schonend trocknen möchten oder bei 
sogenannten „luftgetrockneten Dauerwellen”, verwenden Sie den Finger-
Diffusor 8. Ziehen Sie hierzu gegebenenfalls erst die Stylingdüse 1 ab und 
setzen Sie den Finger-Diffusor 8 so auf, dass er einrastet und fest sitzt.
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	■ Wenn Sie den Finger-Diffusor 8 nicht mehr benötigen, warten Sie, bis sich 
das Gerät abgekühlt hat und ziehen Sie ihn mit einer Knickbewegung nach 
unten ab:

	■ Bevor Sie die Haare auskämmen, lassen Sie diese kurz abkühlen, damit die 
Frisur in Form bleibt.

	■ Zum Auskühlen der Haare können Sie die Kaltluft-Taste 7  oder die 
Stufe  des Heizstufen-Schalters 6 benutzen.

Reinigen
 STROMSCHLAGGEFAHR

	► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose. 

	► Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung keinesfalls in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen! 

	► Bevor Sie den Haartrockner nach der Reinigung wieder benutzen, muss er 
vollständig trocken sein.

 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

	► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung ausreichend abkühlen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!

	► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel. Diese 
könnten die Oberfläche beschädigen.

Gehäuse reinigen
	■ Verwenden Sie ein leicht mit milder Seifenlauge befeuchtetes Tuch, um das 

Gehäuse und die Aufsätze zu säubern.

	■ Trocknen Sie alles gut ab, bevor Sie das Gerät erneut verwenden.
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Luftansauggitter reinigen

 WARNUNG - BRANDGEFAHR!

	► Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen das Luftansauggitter 3 mit einer 
weichen Bürste. 

1)	 Drehen Sie das Luftansauggitter 3 ein wenig gegen den Uhrzeigersinn, so 
dass es sich vom Haartrockner abnehmen lässt.

2)	 Reinigen Sie die Öffnungen des Luftansauggitters 3 mit einer weichen 
Bürste.

3)	 Stecken Sie das Luftansauggitter 3 wieder auf den Haartrockner, so dass 
die Zungen am Luftansauggitter 3 in die Aussparungen am Gehäuse des 
Haartrockners greifen. Drehen Sie das Luftansauggitter 3 ein wenig im 
Uhrzeigersinn, so dass es einrastet und fest am Gehäuse sitzt.

Aufbewahren
ACHTUNG - SACHSCHADEN!

	► Verpacken und transportieren Sie den Haartrockner erst, wenn er abge-
kühlt ist. Andernfalls könnten Sie andere Gegenstände beschädigen.

	■ Reinigen Sie den Haartrockner wie im Kapitel „Reinigen” beschrieben.

	■ Ziehen Sie das Kabel durch Drücken auf die Taste Kabeleinzug  2 ein.

	■ Bewahren Sie den Haartrockner an einem staubfreien und trockenen Ort auf.

Fehlfunktionen beseitigen
Sollte Ihr Haartrockner nicht wie erwartet funktionieren, ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose und lassen Sie das Gerät einige Minuten abkühlen. 
Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet! 

Sollte das Gerät weiterhin nicht funktionieren, wenden Sie sich an die unter 
„Service” genannte Servicestelle.
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Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie be-
sagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronik
geräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglich-
keiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

�Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 390167_2201 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

��Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 390167_2201 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 

Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 

Tel.: 0820 201 222  
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 

Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 390167_2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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